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Past issues of these letters (~400 so far) may be read at http://livingtheology.com/letters.htm and I encourage you to catch up with them if you have not received earlier letters.  Other writings of mine (48 articles and 30 commentaries) are at http://LivingTheology.com and I pray they will be helpful. The author is solely responsible for the content of these letters and they do not represent any particular denomination.  
Every Christian should be immersed in Bible study and application, but which Bible translation should be used? Translation means working from the original Bible languages called the “source” (Hebrew, Greek and Aramaic) and providing a translation into some other language called the “target”. Many books have been written on the work of properly translating texts and I only hope to provide some basics for our benefit in our study of the Bible to learn more about our God. I have copied below from an excellent web site that I think discusses the process very clearly (http://en.wikipedia.org/wiki/Translation): 

“The translation process, whether it be for translation or interpreting, can be described simply as:
1. Decoding the meaning of the source text, and 
2. Re-encoding this meaning in the target language. 
To decode the meaning of a text the translator must first identify its component "translation units", that is to say the segments of the text to be treated as a cognitive unit. A translation unit may be a word, a phrase or even one or more sentences. Behind this seemingly simple procedure lies a complex cognitive operation. To decode the complete meaning of the source text, the translator must consciously and methodically interpret and analyze all its features. This process requires thorough knowledge of the grammar, semantics, syntax, idioms and the like of the source language, as well as the culture of its speakers. The translator needs the same in-depth knowledge to re-encode the meaning in the target language. In fact, often translators' knowledge of the target language is more important, and needs to be deeper, than their knowledge of the source language. For this reason, most translators translate into a language of which they are native speakers. In addition, knowledge of the subject matter being discussed is essential. In recent years studies in cognitive linguistics have been able to provide valuable insights into the cognitive process of translation.”
The translation process is not just sitting with a Hebrew Bible and a Hebrew/English dictionary and doing a one-to-one substitution to obtain the English Bible. From the above we see that obtaining a worthy translation from Hebrew to English or from Greek to English is a very involved process. We also have a Greek interpretation of the Old Testament called the Septuagint as a source that helps us understand the original meanings of the texts. It was produced in about 300 B.C. by seventy scholars. An excellent web site for the Septuagint is: http://spindleworks.com/septuagint/septuagint.htm, the study of which would keep us busy for many years! 

The division of the Bible into chapters and verses has received criticism from some traditionalists and modern scholars. The first Bible in English to use both chapters and verses was the Geneva Bible published in 1560. Critics state that the text is often divided in an incoherent way, or at inappropriate rhetorical points, and that it encourages citing passages out of context. Nevertheless, the chapter and verse numbers have become indispensable as technical references for Bible study.

So how do we choose a Bible for our study?  Christians view the Bible as the inerrant Word of God and so it is very important that the Bible we use is as close to the literal meaning of the original language as possible. In our own study of the Bible we have to insist that the meanings of any passages are consistent throughout the Bible, that the implicit is interpreted by the explicit, that the original languages are properly interpreted, that the original meaning to the original audience is maintained, and that the context is properly considered.  Bible paraphrases such as The Living Bible and The Message are not considered appropriate for use in a Bible study.  There are many complete Christian Bible translations into the English language available today.  Some of these translations that I am sure you all have at home are the New American Standard (my favorite for being very true to all aspects of translation), the New International Version, the King James version, the New King James Version, the New Geneva Bible, The American Standard Version, The English Standard Version, The Revised English Bible, Today’s New International Version, various Catholic translations of the Bible, etc.  

The study that my wife and I do in preparing our teaching lessons is very involved and takes a lot of time. As I said before, I prefer the New American Standard for my reading of the Bible. But we also must study the words ourselves, at least to some extent. We use Strong’s Concordance for word studies as well as Wuest’s Word Studies in the Greek New Testament. Strong’s Concordance has a number associated with every word of the Bible in both the KJV and the NAS translations. One can then look up that number and see where it is used throughout the Bible. In seeing how the word is used in various Scriptures you can obtain a better understanding of the true meaning of the word. I also use the Word Study Concordance for a study of words used in the New Testament, various dictionaries and encyclopedias. For online studies I recommend the Blue Letter Bible (http://www.blueletterbible.org/). I also use e-Sword that is available free of charge from www.e-sword.net. We also have accumulated a number of commentaries and other study aids over the years. Our personal Christian library totals over 1000 volumes and we routinely use many of them in our studies.

Not every Christian is called to be a teacher, but those who have been so called must devote themselves to considerable study as mentioned above. For the rest of the family of God we are called to defend our faith and that means that all are called to study God’s Word. I recommend all children of God have several Bible translations available. 

All of the above could be applied to the study of any book not in our native language. However this discussion is about study of the Word of God. I read the Bible for about 24 years before I was saved.  The first thing I noticed after my salvation was that then I could finally begin to understand His Word. It has been said that the Bible is God’s letter to His children and if you are not one of His children then you are reading someone else’s mail. That was true for me. The Bible can only be understood by a child of God and then only under the mentoring of the Holy Spirit (1 Cor 2:14). So always pray for His help before beginning any study of His Word. Your study of the Word of God will be richly rewarding in everything you do. 
